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A la hora de confeccionar un diccionario en cuatro lenguas (español, inglés francés y alemán) para fines específicos son muchos los problemas a los que debemos enfrentarnos, ya que las dificultades se acrecientan a medida que aumentan las lenguas con las que trabajamos.

Todos los obstáculos obvios se intensifican si este diccionario quiere ser presentado en soporte informático ya que no se trata sólo de acertar en la elección de la base de datos con la que se va a trabajar, sino, y sobre todo, de aunar aspectos morfológicos, léxicos y gramaticales de lenguas que se comportan de manera tan distinta y que, sin embargo, presentan aspectos que no pueden obviarse como es el caso, por ejemplo, de la importancia del género de los sustantivos en alemán que carece de interés en la lengua inglesa.

Cuanto más completo se pretenda ofrecer el diccionario, es decir, cuantos más aspectos de una lengua se intenten verter, las dificultades que conlleva presentar de forma completa y equilibrada todos los idiomas no hacen sino aumentar.

Intentaremos, por tanto, presentar los obstáculos que nos han surgido a cuatro profesoras de la Universidad de Vigo al llevar a cabo dicho proyecto, a saber, la elaboración de un diccionario cuatrilingüe de Marketing, Publicidad y Comunicación y cómo hemos intentado solucionar dichos problemas.

